
MARN CORPORACiÓN
VENEZOLANA DE GUAYANA



Ministra del Ambiente y de los Recursos Naturales

Ora. Ana Elisa Osario Granado

Directora de Educación Ambiental y Participación Comunitaria

Lic. Azucena Martínez

Gerente General de la Fundación de Educación Ambiental -FUNDAMBIENTE

Antrop. Nelson Oyarzábal

Autor y Narrador

Rafael Nistal

Recopilador y Transcriptor
David Hérnandez Oduber

Traductor al Pemón

Italo Manuel Pizarro

Oscar Sarilla Meneses

Oaniella Rodriguez Correa

Imprenta y Fotolito

Cromotip.

Depósito Legal: 1(36020023333316

ISBN: 980-04-1298-0





Un pueblo que se construye, yendo en busca de una tierra de
promesas, unido alrededor de una danza.

El misterio de la lucha de la vida contra la muerte.
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Pata te:konekasen e:toima wakü iwa:pok
umanunnotok woy tannai'.
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Es una gran satisfacción para mí haber tenido la oportunidad de apoyar la publicación
de este libro, que encierra una manifestación de la vida del pueblo pemón, a través de

Rafael Nis ta 1, uno de los guías de ese pueblo.

Aparece esta publicación para hacer visible como muchos de los miembros de nuestros
pueblos han vivido y realizado la fundación de pueblos en los territorios de la Patria, que
nunca fueron valorados en su rol de constructores de la nación venezolana y que hoy, el

gobierno revolucionario del Presidente Hugo Chávez Frías se lo reconoce, a través de
los derechos indígenas estampados en nuestra Constitución.

Hoy, cuando asumimos desde el Ministerio del Ambiente y de los Recursos Naturales,
nuestra responsabilidad de impulsar y coordinar el proceso de Demarcación de Tierras y

Hábitat Indígenas, la publicación de este libro es una manera concreta de mostrar el
ejercicio histórico de ocupación ancestral de sus hábitat.

Ojalá que esta iniciativa de Rafael Nistal ayude a incentivar la recuperación de la histo-
ria propia de los pueblos indígenas, para que sus hijos y nietos sepan conservar su iden-

tidad y su herencia milenaria.

Con todo el afecto que me une al pueblo pemón.

Ana Elisa Osario Granado
Ministra del Ambiente y de los Recursos Naturales
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Unünton Würüsan Waratokon:

Waküpe kuru e'day senok kareta püika topok echipo yesenpoikatope pemon enontok
empoíkanin Rafael Nistal nekama enudapon toninpe.

Sen6k ensenpoikam6 yesene'tope inaton ikowansakon pemonpe ikonekap6k
patamonape, tok denudau pürar6 echima ikonekat6p6k tesan ser6 war6 te:tap6san
gobierno Presidente Hugo Chávez Frías mukupü menpoika Constitución dau pemon
püikat6ninpe empoikap6k.

Ser6 war6 Ministerio del Ambiente y de los Recursos Naturales, tetok komporo apichipok
inaman pemon no'no konekap6k sen6k kareta echi pemon kowantok tüpata esa'pe pena
poíchik6r6 teserutau.

Rafael Nistal esenumenkapoman senok püikatopok tükowantok taworo tüukowantokon,
tüpadan da ipusak etope penatokon nünonkapo poro.

Pemonton penatokon nünonkapo
Pemón da'ro etünükato wenü.

Ana Elisa Osario Ganado

Ministra del Ambiente y de los Recursos Naturales



Recopilar y reconocernos en la historia de nuestros pueblos es prerrequisito de la construcción de identidad nacional. En

medio del proceso constituyente, que en el fondo no es más que la búsqueda de constituirnos en nación, en república y

en un nuevo Estado, retomar nuestra propia historia local, étnica, cultural es elemento fundamental de este proceso.

La narración de su historia que nos hace Rafael Nistal es parte importante y reflejo de la historia colectiva del pueblo

pemón en La Gran Sabana en este siglo. Las luchas de este pueblo por mantenerse como tal, por ser reconocidos como

venezolanos, con plenos derechos, como los "guardianes de la frontera", como administradores colectivos de un territo-

rio, su vivencia del choque cultural; son todos estos elementos muy importantes para ir haciendo su propia síntesis

histórica.

Será, por todo esto, un libro que debe estar en todas las bibliotecas de los niños pemón, en sus escuelas, como material

de lectura y debiera ser parte de las lecturas de los niños criollos para conocer la diversidad que somos los venezolanos

y al mismo tiempo reconocer las fuentes de muchas de nuestras maneras de asumir la vida y nuestra realidad. Puede

por tanto este libro ser para todos instrumento para profundizar en nuestra propia historia y en el diálogo intercultural.

El Ministerio de Ambiente (MARN) y la Corporación Venezolana de Guayana (CVG, lo publica) en una edición bilingüe

para las bibliotecas de aula pemón, criollas y de otras etnias, de manera que aporte al proceso de recopilación y recons-

trucción de la historia local, que todos debemos fomenta/; como aporte a la construcción de nuestra nacionalidad y de una

Patria pluricultural y multiétnica, tal como lo expresa el prólogo de nuestra Constitución.

El acuerdo con el Sr. Rafael Nistal , es darle un aporte por la primera edición que hacen el MARN y la CVG y los derechos

de autor futuros quedarán en manos de la Asociación Civil San Miguel de Betania, aportando así a la nueva formulación

de la propiedad colectiva de los conocimientos de las comunidades indígenas. Este es un aspecto muy importante hoy;

ante el saqueo que viven los pueblos de sus conocimientos, de sus tecnologías y artes, que son expropiados por el

poder transnacional, quienes registran su propiedad en los centros del poder mundial para después cobrar a esos
mismos pueblos los royalties y licencias de uso.

Queremos de esta manera, ponernos alIado de las etnias de la Región Guayana para participar con ellas en la búsque-

da de un modelo de desarrollo humano y sustentable.

Narrador: Rafael Nistal.

Recopilador y Transcriptor: David Hernández Oduber.
Traductor al Pemón: Italo Manuel Pizarro.
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Imenukapok e:punontope kü:'patakon ekare daumo ipan kowannotok tanno pata ko'1ekatok. Te: konekasen e:tok dannapo,
tüse kenü i:tau ikonekatok rikin iwatok nación pe, republica pe amennak estado pe, e:tok echi kuronokon kuwi' ekare

api:tok echi pa'ta'to e'notok kowannotok daponpe sera echimo ipanpe'.

Sera' tekare Rafael Nistal ekamapok mayimo ipankuru tesene'sen tukakon pemon pata wenün tanno:ta itoypo tesen

kamaiya sera weypia pok (1900...). Sera pata tapotok tükowantokpo sera waranto, venezolanos waranto tupusan'konpe,

ipütopok te:tok taworo "Pata epantakato' pachima'totuwa da u", tukankon no:no kutok waranto ikowanto e:koto tukaro

seno'ton echimo itekare ipan kutok danomanpe.

M6r6ke tukar6 sen6k kareta e:tok echim6 müreton pemonton Bibliotecayi tau, tok esenupatok tau tok nüt6upape, m6r6t6pai

tüponkenton mukoton nüt6upa künape yetope esu:nau venezolanos pe en6tok puninpe tok e:tope, m6r6t6'paine tukar6

seru:to, kowann6tok dairon eseru'to puninpe. M6r6ke sen6k kareta echim6 tukankon da ekareto akumenkatok,

eseuramantok danomanpe eserutaw6r6.

Ministerio de Ambiente (MARN) -Corporación Venezolana de Guayana (C. V G.) da enpoika tümenukai' asara mayin

tau pemon, tüponken inñaronkon pemonton Bibliotecayi tak, moroke temenukasen tekonekasen danomanpe, pata ekare

danomanpe. Tukaro enotope yechimo ipüykatonimpe ikone'kapok yuroto nacionalidadyike, pata:to tesen tu:kan eseruto,

pemonton tesan, constitucionyito'da taurewaranto.

Rafael Nistal, daro tese'taik MARN -C. ~ G. da sera e:kuto' kupü iya'topok, mowenüküy ikuninan e:chimo Asociación

Civil San Miguel de Betania dennau, esatoya echimo Asociación pok. Moro waranto amennakpe tekusen pemonton

nupu'tu patadau e:tope ye'toporo ser o echimo empoikato' ipankuru serowaro imakoyipo pata nu:putu mokaninnan raponaro

ye:tompe, to'nuputu, to'nukupü moka tanno:tatonda (transnacionales) namaik. Tuenünkonnüke tapiche moropope, ikutok
(royalties) satüto:da morotopai ipuninanpok moropope ite:pepo satüto'da müdamororo patapok.

Echima sera tawara pemonton ratoipara e:pai Guayana no:nopo, tok ropoira ikonekato ipak ene:tok, arimanütok pemonpe

apatanütok te:pose.

Ekaremenin: Rafael Nistal.

Ana'nünin Imenukanin: David Hernández Oduber.

Pemonpe Empoikanin: Italo Manuel Pizarra.
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En aquellos tiempos no había fechas...

Según la fecha de mi cédula, porque en aquellos tiempos no habían fechas,
nací el 7 de Enero de 1916. Los abuelos que recuerdo vivían en la Gran Sa-
bana. Mis abuelos Apiu (Auka) y Promí, que era mayor y hermano por papá
del Auka, vivían en la Gran Sabana; pero no sé dónde, porque no me lo ex-
plicaron. Fueron invitados a Kamarata para ir a bailar el Aleluya. Allá fueron;
pero después el jefe del grupo de Kamarata habló con nuestros abuelos
para que se quedaran allá a vivir tantos años, a establecerse. Ahí se queda-
ron en Antabaré (que quiere decir danta, ese animal que tiene el pescuezo
así... como esa quebrada...),
es una quebrada grande...

Donde hay paludismo hay oro...

Pero allí vino una pega de paludismo a todo el mundo. Ellos pensaban y de-
cían que era oro. Ellos decían que paludismo da donde hay oro. Allí yo había
nacido. Mi papá era Gerónimo Lanz, así me lo explicaron porque yo no lo
conocí. Él se murió y yo me quedé con Susana Santo, sus hermanos y mi
papá que me crio, Rafael Lanz.

Cuando hubo la pega de paludismo el jefe de Kamarata mandó a salir deahí. 
Y la familia se fue para Kamarata. Es cerca como a dos días nomás.

Más arribita de Canaima, como a tres horas de curiara por el río Carrao. Mi
papá contaba después, que tuvimos que ir de Antabaré para que los mucha-
chos no se mueran, había que ir a otra parte... Hace unos tiempos vino por
ahí un paisano y me dijo que todavía existen ahí plátanos de los que sembra-
ron nuestros abuelos. Él me dijo: ¿Por qué no va para allá? y yo le dije: ¿A
qué vaya ir si se ha muerto tanta gente? ¿A qué voy, a morirme? ..."
Los abuelos decían «donde hay paludismo hay oro» y se han puesto a bus-
car y han descubierto la mina allí. Todavía existe la mina esa. Dicen que los
kamaracotos están trabajándola y dicen que hay oro y diamantes. Pero des-
pués de aquella época cayeron los criollos y le quitaron la mina a la gente deallá. 

Hoy la tienen otra vez los indígenas de Kamarata.
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Moro 

weyu da'ta; tauretok püra yepütüpo...

Ucedulayi weyuda taure, masapüra pena datai iweyu püra yepütüpo siete
(7) enero 1916 datai tanumüpo. Yenudau unkupü utamoton kowanpütüpo'

Itoypo Apiu (Auka), Promi iruipe yechipo Auka yun wenü, Itoypo tok
kowanpütüpo tüse atüntorona:nek, masapüra tok da yeuramapo nüke. Tokapomapo 

to'da Kamarata pana Areruda pok manunse:na' tok e:topo' tüse
moropo'pe Kamarata rünkon pu:ru eseu:ramapo inna tamoton daro, tok

enonkatope kowannopok tekonekaik. Tok wik enonkapo Ataware po
(maikuri taure ese'mo, moro tunaken waraino i:mü) tannomo tuna.

Achin mayi:to tesenmo o:ro..,

Tüse moroto achin tapichipo tukankonpok. Tok esenumenkapo o:ro mo,
moro taurepoto'da. Achinmo tesenrowik o:ro e:tok to' taurepoto'da.

Morotowik tanumüpomo yuro. Uyun echipomo Gerónimo Lanz, moronautoupapoto'da 
unputupo nüke moro. Yeriküpo, yuro sanewik enonkapo Su-

sana Santo piau', i:takonnon, papaiwik yarimankatopon, Rafael Lanz.

Achin ta:pichak datai Kamarata pu:ruda pa'katók taurepó, Kamarata wiktok 
e:tópó. Akopanrómó asara iweyurikin. Kanaimó naka:ta'pairó, mincha
püraró Carrao kuwau tu:tóy kanautau. Papaiya kamapütüpó mórótópai

Antaware, poi inna tópómó müreton eripütüna'maik. lñaróntóna tokewürüukato' 
echipó. Penapüraró yonpa niye:tai móróporo upók taurepóya

masaró atamokon nüpónpütüpó paruruton kowannópóman. Upóktaurepóya: 
"¿O'tope autónüke ñaró?" I'pók taurepóda: "¿O'sena e:tó, tuke

pemonton eripósa' tüse? ¿O'sena e:to, Eriche'na?"

Inna tamotonda taurepütüpo achin mayi:to tesenmo o:ro yuwapok tok

e:tapichipo ipatawik porüpoto'da moroto. Ma:saro yechimo ipa:ta.
Kamaratarünkonda itürawasoma o:ro, diamante, echi taure to'da. Tüse

moropope tüponkenton ena:po' morotonkon pemonton minayi mo:kaik.
Serowaro kananwik kamaratarünkon pemonton dennau ye:chi.
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Sabana adentro, con los "corazón pentare "1 ---

Después de cinco años que estuy,jeron en Kam'arata, pensaron en salir a t~
Gran Sabana, se juntaron con otro caserío, cerca de donde hoy está
Kavanayén. Allí estuvtmos como dos años. Se mudaron otra vez a un día de
Kavanayén. Desde allí es que yo me acuerdo. Llevaban entre cuatro o cinco
hombres, los "corazón pentare", así los llamaban, que eran los palos de ma-
dera gruesa con los que se hacía una casa grande, que servía para baila~el
Aleluya. Eran muy largos y pesados yios cargaban entre varios hombres.
Esos palos los llevaban cada vez que íbamos a otra parte.

';r,;'!

.t

.

.
'T

Y fundaron lo que hoyes Kavanayén...

.

Con nosotros se había venido mucha gente que gustaba del baile del Alelu-
ya, desde Kamarata. En Kavanayén se quedó Champetrik, que era uno que
le gustaba mucho el baile del Aleluya. Con él se quedaron unas diez familias
y fundaron lo que hoyes Kavanayén. Fue esa vez que nosotros
seguimos a Chinadai.

.

Allí llegamos a Chinadai que quiere decir "bejuquero". i i i Yo siempre me
acuerdo de Chinadai !!! Allíjugábamos mucho con los primos. Jalábamos
un mecate. Nos poníamos cinco de cada lado y los que arrastraban al otro
grupo ganaban. Allí estuvimos tres años.

"~
V

....,
!!"",!I ,!"""

1 Troncos hechos del corazón de pendare, que es el árbol del cauchd,d balatá.
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Itoypo chinto, pentare dewannapo daro...
f ..I

Toukin mia weypia po:pe techitoponko Kamaratau tok esenumenkapo
pakanpok Itoypona, iñaronkon pata ropoiro, a:kope serowaro Kavanaru'yen

mayi:to. Moroto inna echipomo asara weypia. Morotopai tok
ewürüukatukapo toukin wey tutoy Kavanaru'yen poi. Mprotopaikuwik,

'C

yenu:dau ye~CQimo. Pentare de~pnna'po aropotüpoto'da: waratokonda;c::: 
morona esapGtüpoto'da, yoitortiit~chipo tannotonpe moroke tanno tapüy

amüpütüpoto'da Areruda pok Manunno tapüyipe. No:santon, amünektonpe
yepütüpo tuke echima waratokonda ipinunpapütüpo. Moro yoiton

aropütüpoto'da tutüko~kai:charo iñaron tüna.

..

j

.,...

Serowaro Kavanayen pe mayi kanekapo fa'da.

Inna da:rowí~tuke pemontQ6""~reruda pak Manunna iwaküton ye:püpo
" """ """"""

Kamaratap"ai. Kavanayen po Champetrik, enonkapa, ipanpe iwaküpe
Areruda pak Manunnatok e'pütüpa iwaküpe. Asara mia e'natokporo

pemonton (familias) enonka'po. Kavanayen p~~"(rIayi kone:kapato'da.
Maradataira inna et5pama Chinadai pana.

~

~ M6r6t6 inna senpoikap6 Chinadai pana "chinakpata" taure eserum6.
Chiakar6 yenudau unkupüm6 Chinadai. M6r6t6 inna wenkarumpütüp6.; 

yako~~.o~ rop?;.ro. ~:sewa k~p~tüp6i'nada. T6u.~i.~ ~i~ t~n eraponar6 i~na
ta:plputupo tupetolkon puchlnlnanda tok kanarutuputupo. Innakowamupo

seurawo'ne weypia.,.

..,.,,;.

~

,

t
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Cantando y bailando hasta Roraima...

Cuando nos fuimos de Chinadai nos fuimos a un cerro alto, en medio de la
Sabana que lo llamaban Waipapupay, que quiere decir "cabeza de tapara
grande", como las que usan para echar el cachiri2, a eso se parecía ese
cerro. En el lomo hicieron las casas, también la casa grande de los cantos
de Aleluya, a un día de camino de Kavanayén. Yo tendría como ocho años,
aunque como no había fechas no se sabía cuántos. Mi mamá estaba todavía
viva. Nos mudaron de Waipapupay, otra mudanza más. Como de ahí a un
día de camino. Yo no sé por qué nos mudábamos tanto. Nuestros abuelos,
que se iban cantando y bailando el Aleluya, querían ir hasta Roraima; allí
decían que era donde teníamos que quedarnos. Ellos no me han explicado
por qué para Roraima; pero era allá a donde teníamos que llegar; pero no

pudimos llegar...

Aprendan porque van a ser grandes...

Esta vez llegamos a Wanapupay. Ahí si hemos hecho pueblitos, un poco de
casas. Allí no sé cuántos años nos quedamos. Allí quedamos hasta que
murieron nuestros abuelos, que han muerto todos podridos, que les han he-
cho maldad. Así me lo explicaba mi papá. Yo, cuando llegamos a
Wanapupay tenía como diez años. Yo recuerdo todo lo que cantaban y
bailaban nuestros abuelos, de Aleluya. Bailamos nosotros también.

Allí hacían conuco, nos enseñaban a talar, a sembrar. Nos decían: "Aprendan
porque van a ser grandes y no pueden ser muchachos brutos, tienen que
trabajar, buscar la comida". Sembraban únicamente plátano, caña, yuca y
maíz. También nos enseñaban a pescar. Hacían anzuelo con unos alambres,
que no se de dónde traían, y con una lima los hacían.

2 Bebida de yuca y batata fermentada que toman los pemones en sus fiestas.
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Serenkaima manumüyma Roroimo po:naro...

Chinadai poi inna paka datai, inna e:tópó katarün wük pana Itóy dannapo,
to'da esa:pütüpó Waipapupay tukait, "tanno wai pupay taure eserumó",

kachiri emapó'tope ye:pósak, moró warantó wük echipó. Impaipo tapüyton

konekapóto'da, mórótópai Areruda Eremuk tapüyi tanno, tóukin iweyu
e'matau Kavanayen poi. Ocho años e'nótok parara echi:pómó, iweyukuru

e'putu warantó püra mórópókóró tautok püra. Usan echi:pómó masaró nuró.
Waipapupay poi, inna würüukapoto'da kanan, tóukin wey tutóy ematau.

Ina'paró ¿ó'topekin chiakaró Inna ewürüupütüpómó? Inna tamoton,
serenkanpók, manunnópók tu tosan Areruda pók, echipómó Roroimó ponaró

etapai; mórótókuwik enonkantokon echimó taurepütupóto'da. To'da
yeuramasak püra man ó'topekuru Roroimó pana tukai: Tuseró wik mórótóna

inna to:tok echipó; tüse eporüi:na'da poken püra ye:chipó.

Se:nupatok masapüra tannope awenakonmo...

Seródatai inna senpoikapó Wanapupay pana. Mórótókuwik tüpatakon

koneka'póinadamó, tukeró tapüyton. Mórótó ópókórókin weypia inna

ne:nonkatai. Mórótó inna echipómó tüta:mokon erikü ponaró, tüukótaik

tukaró tok eriküpó, tok ma:tanusak auwaróke echipó. Seróna papaiya

utóupapütüpó. Yuró, Waipapupay pana inna yepüdatai diez (10) años parara

echipó. Chikupódai yenudau tukaró inna tamoton serenkapütüpó,

manunpütüpó Areruda pók. Inna tonró manunpütüpó.

Umo konekapoto'da, aikaninpe, iponimpe inna enupapütüpoto'da. Inna pok

taurepütüpoto'da: "Senupatok masapüra tannope awenakonmo putomünkon

müretonpe ketou, etürawasomatok, entanantok yuwatok". Paruru, kaña, küse,

a'nai rikin ponpütüpoto'da. Konoik pokünpe inna enupapütüpoto'da,

alambreke konoik konekapütüpoto'da, inaparo atünto paikin, tok nene'potai,

kürü'kürüke ikonepütüpoto'da.
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Aleluya. Ese baile

pelea.
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Desde

AWanapupayWonken,i .

que Él cantaba.
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Seto waranto tukanro yepüpo wene'ponotok taworo...

Wanapupay pana tuke pemantan ye'pütüpa Manunnatak Areruda pak,
anunse:. Sera Areruda pak Manunnatakma tekare'kenan u:tama Auka dara,
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Si no hormigas, esQ no
" alen adaVI ...

ffi.

Allí ya tendría como doce años, cuando nos ponían esas hormigas que nos
picaban. i i No hombre, teníamos que aguantarlo !! Decían nuestros
bisabuelos: "Ustedes son muchachos, tienen que ser unos muchachosfuertes, 

que eso vale más. Si no aguantan la picazón de las hormigas, eso

no vale nada".

Hasta hace poco tenía marcas en los brazos, bueno, ya se borraron. Nos

ponían hormigas por todo el cuerpo, por los brazos, por la espalda, por la

frente. En esta mano derecha. Yo aguanté. Nos decían: "Si lloran entonces

no sirve". Nos ponían parados en medio de la gente, todos viendo. Nos

decían: "No hagan mal con sus paisanos, para que no peleen con sus

hermanos, con sus hermanas, con sus paisanos".

Eso 110 es}iiimal' P ero}:h:bieJi+ phhafa:+RosdlfOS::+ ,:." :+:++1Ic::."J::: c :Jc:~:C J:JJ:+ ..

También nos cortaban el brazo con vidrio de botella, para que saque la san-
gre, y entonces nos ponían en la herida unas yerbas que esas si pican... No
sé qué es, todavía yo tengo allí... Y había que aguantarlo. Eso hacen para
cacería. Si la echan a usted hoy, por lo menos, y mañana va a salir para el
monte a cazar, le sale animal. Si no tiene eso no mata animal, así decían.
Entonces nos hicieron a nosotros. Y uno aguantaba y todo. Eso no es mal;

pero bien para nosotros.

y después nos decían nuestros abuelos:
"Ustedes han hecho esto. Mañana, pasado mañana, cualquier muchacha te
enamora a ti y usted ya está seguro, porque usted ya ha hecho esto. Usted
ya sabe hacer conuco, sembrar, ya sabe todas las cosas. Ya sabe matar
animal, pescar, todo... Y la muchacha a donde usted se enamora también
tiene que saber cocinar, preparar cachiri, hacer conuco, todas,las cosas..."

Todo 

eso también le enseñaban a las muchachas.



~ikO 

da püra awechj~a~, m~ró
¡é¡:n!¡n~¡~¡¡¡é¡!","dé¡ d "' ech.lmo anto...

Marata echipama 12 años, mikake inna chipopütüpata'da datai
apatanütoinadara echipa. jAkasane! Inna tamoton da taurepütüpa:

"Amaranokon echima waratokonpe marake meruntape awetokon echi,
marakuru echima ipanpe. Mikada achiposak apatanüninpe püra awechidau

moro echima anta".
Masara yemekunpak tok pata po netai tusesane yekokapaman. Tukara inna

pak mikadamak nonkapütüpato'da inna demekunpak, inna müpakuntau, inna
depiyenpak. Sera yenna wakupak apütanüsadaman. Taurepütüpato'da:

"Auwara kukutau apetoikonpak, e:pak awechikonnamaik adakonkon,

aparuchikon ropoira".

Auwaro nükemqmoro inna pona1r!akümo...

Potoro tüpbit, inna papbtüpbto'da inna demekundai mün mokatopeya
mbrbtbpaiwik pi:toke inna derekü kbpapütüpbto'da, ayikatbn sane... I'naparb
bkinmb, masarb udauman mbrbtb... Apbtanütok rikin echipb. Mbrb ekupümb
awonnotok dano:manpe. Serbwarb a'to:na ema:datai, mbperbwik, pennane
awepakatok echimb tu reta awonse, woto epaka'mb. Mbrb püra awechidau

anürb wbuwaneke, mbrbna taurepütüpbto'da. Inna kupüpbto'da. Tukarb
?pbtanüpütüpbinada. Auwarb nükemb moró inna pana, wakümb.

Mbrbtbpai taurepütüpb inna tamotonda:
"Senbk ku:sauwanokonmb ambrbnokonda. Penanne penannerüpb

tupusenneke würüikda adekumankamb, amaro wik echimb konse:ra
masapüra ambrbda sera kusak. Umb koneka puninpe awechi, ipbninpe

tukanrb putuwa. Anürb wbtok, ma:tok, tukarb. Würüik wik ipbk
awekumatokda iputok echimb: Ainb kuy paninpe, kachiri pükün, umb

konekaninpe, tukerbtesen..."

Tukaró senók tonmó würüsan enupapütüpóto'da.



Lo enterraron parado porque Él dip

Yo conozco a Wanapupay. Yo después he ido allá, a donde enterraron a r
abuelo. A Él allí lo enterraron parado porque Él dijo:
"Yo no quiero que me entierren cuando esté muerto como entierran a la 9

te, no, yo quiero que me entierren parado".

Tuvieron que hacer un hueco muy hondo, pero lo enterraron así. Lo enterrí
ron en la capilla nuestra que teníamos, allí donde se bailaba el Aleluya. E:
pueblo ya se acabó y esa capilla ya se cayó. Cuando se han muerto nue~
tras abuelos, de allí todo el mundo se fue, yo me acuerdo, todo el mundo.
Para allá una gente, para acá otra gente y así. Cuando uno se muere tod~
mundo se va y yo no sé por qué Cuando moría una persona mayor que el
como jefe... todos teníamos que irnos.

Todavía tengo una foto... Yo no la tengo, la tiene mi familia en San Rafael.
Una foto que sacaron unos americanos allí en Wanapupay. Ellos estaban
haciendo el límite de la frontera. Hace dos años la vi. Mis primos la trajerc
yo la vi.
A mi bisabuelo Promí, uno de los americanos lo llevó a pasear en avión y
cuando llegaron otra vez a tierra, Promí le estaba cobrando; decía al ame
cano que él tenía que pagarle porque él lo había acompañado en un viaje

muy peligroso.

~



Tachipe yunatopoto'da nawa taurepoya'ke...

Wanapupay m6 unputu. M6r6p6pe et6saman m6r6t6na, utamo yunat6p6

t6:na tachipe yunat6sak m6:r6. Masapüra nawa-taurep6ya:

"Erichak datai yunat6u wanokon p6t6p6k püra edaik pemonton

yunat6uwanokon waranto jakej yunat6uwanokon p6t6p6k edaik tachipe".

Iten akapóto'da i:tau, to'da yunatópó móróna. Inna sochiyi mórótó tesen,
Areruda pók tok manunpütüpótak to'da yunatópó. Móró pata etarekapó;

mórósane sochi taremopó.
Inna tamoton eriküdatai tukakon etapa mórótópai, chipudairó, tukaró sane.
Mówenüküy iñarónkon pemonton, sewenüküy iñarónkon, nawarówik. Anüró

eriküdatai tukakon etó, iputada püra edaik ¿ótopekinmó? Anüró pemon inna
dadeketü itepurupe tesen erichakdatai tukaró inna etótok epütüpó.

Masara udau fotoman... udaupüraman yonpaton piauman, San Rafael
po. Foto paranakürü nümoka'pa Wanapupay po. Pata e:pantaka

konekapók tok echidatai, senetai asara weypia enatok parara.
Yakonnonda enepüpa, enepada wik.

Utamokori Promi, ar6p6, paranakürü donpada ipinunpaik aviontau,
m6rot6pai tuyese nonpona Promi ya tepe'p6 esatüp6; Paranakürüp6k

taurep6ya: yematouwar6wik echim6 masapüra adekatunpasadake
imakoyip6 e:w6ntok taw6r6.
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Te vaya regalar mi apellido.

A los catorce años me llevaron a bautizar en Luepa. Me bautizó Monseñor
Alonso Nistal. Me puso el apellido El. Bueno, me dijo: "Te voy a regalar mi
apellido, te llamarás Rafael Nistal", entonces me puso.

A los dieciséis años, mi papá Rafael Lanz me entregó a la misión que los
curas llamaban San Francisco de Luepa. Allí empecé a estudiar en el año
33. Estuve 6 años en la misión estudiando, con el Padre Baltasar Matayana.
Éramos dieciséis que habíamos entrado. De ellos hoy todos se han muerto.
El único que quedo aquí soy yo. Él nos enseñó bien; pero en esa época to-
davía no han dado grado. Tuve seis años sin salir de la misión, seis años sin
ir a mi pueblo; porque el que está en colegio no se puede salir a ninguna
parte. Todos hablábamos pemón y allí aprendimos también el castellano. Ahí
también hacíamos agricultura: a sembrar tomate, ocumo, plátano.

Al fin de los seis años me mandaron como ayudante del cura de Boavista.
Allí estuve medio año. Allí aprendí a hablar el portugués. No me quedé allá
porque el Padre de Luepa mandó a decir que tiene que venirse para allá,
para trabajar allí en Luepa.

.

En la misión cuidando los ganados yo no pensaba en nada, porque en eso
por ahí, por San Rafael no había trabajo, puro conuco, conuco... En la misión
no me pagaban nada jQué van a pagar! Me mantenían por el trabajo,
entonces yo me salí, me cansé de tanto trabajar. Me fui a San Rafael y tuve
como medio año ahí. Ya tenía 23 años.
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Yesek künake arepadase'...

Catorce dairó weypia echitanna yarópóto'da esenpataukai Luepa pana.
Monseñor Alonso Nistal da yenpatau 'kapó. Yesek küna nonkapoya. Upók

taurepóya: "are'padase yesek künake, adesek echimó: Rafael Nistal",
yese'tópóya wik.

Diez y seis dairo weypia, echitanna, uyun Rafael Lanz da unonkapomo
misión pana, San Francisco de Luepa, tukai padreton nesapütüpo. Moroto

senupanpok esaratopo weypia 33 datai. Toukin mia pana toukin weypia (6
años) echipomo misión po esenupanpok Padre Baltazar Matayana daro.

Diez y seis pe inna echipomo yewonsakon. Müdamoro donpaton eripütüpo
serowaro, tukaro. Yuro rikin mo'ro toukinaro yenonkasak tara. Inna

enupapoya waküpe; tüse mo'ro poichikoro grado rüsak to'da neke. Toukin
mia pon a toukin weypia tepakaipüra echipo misión poi, upatada tutoik püra;

masapüra colegio tau tesen pakatok püraro yechi atüntonaro. Tukaro inna
seuramapütüpo pemonpe, morotoro tüponken anumüpoinada. Umo

konepütüpoinada morotoro: tomate, wadaku paruru pomüpok.

.

Tóukin mia pana tóukin weypia ta:reka wenüküy yarimapóto'da Padre
Boavista pon püikatóninpe. Mórótó kowamüpómó ikotoipe weypia. Mórótó

karaiwape seuramantok anumüpódamó. Mórótókuru enonkapó neke
masapüra Padre Luepa panda tümaimu arimasak echipó, iyetok echimó

ñaró etürawasomaik mórótó Luepa po.

Misión po pa:ka damok pachimapok mopanporo senumenkapütüpo neke
mopero, moroporo San Rafael poro türawaso püraro, tekenaro umo... urna.
Misión po yemapütüpoto'da neke. iÓ'kin emato'da! Etürawasomatok wenu

ukowanüpüpoto'da, moro pünüse epakapo, ese:takapo ipanpe
etürawasomanpok. San Rafael pana etapa, ikotoipe weypia kowamüpo

moroto, 23 weypia enasak echipo.
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y me enamoré..,

Entonces me enamoré de una muchacha allá en San Rafael, se llamaba
Leisha. Yo no la conocía, quedé hablando con ella varios días. En la misión
yo también había estado enamorado con Petra, la señora esa que tengo
aquí, porque ella estaba también en la misión con las monjas.

Buscando trabajo llegué a ser minero.

Como yo estaba buscando trabajo me fui para Guyana con mi primo. Él se
quedó en Guyana cuando me vine. Yo cogí para Venamo. Yo trabajaba ahí
con los mineros, sacando los barrancones, sacando y botando tierra. Allí nos
pagaban a 15 Bs. el día, pero eso sí, toda la comida era completamente
baratísima. Con 15 Bs. uno compraba de todo, de todo... todo. El arroz
costaba a real el kilo. Todo barato, comíamos bastante. Poníamos 15 Bs.
cada uno y con 30 Bs. comprábamos de todo. El fresco en botella a medio.
Ahora no, ahora todo es caro. Yo tenía una tía que vivía en Venamo porque
se había casado con un criollo, que era minero allá. Trabajé con ellos.
Estuve como seis o siete meses.

Allí llegó la noticia de que se habían encontrado unas minas por Carabobo
(hoy Las Cristinas), cerca de Inaway (hoy se llama Las Claritas), y me dijo
otro primo que allí estaban pagando más. Nos vinimos y ahí pagaban 20 Bs.
Allí era Inaway, que quiere decir "agua clarita".
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Ekumapo wik...

Ekumapo wik würüik pok moroto San Rafael po, itesek echipo Leisha.
Iputupoda neke, daro eseuramanpok kowamüpo tuke iweyuro. Misión poro

ekumasak echipomo Petra pok, münoro würüik se:to chikudainok, masapüra
yechiponoro misión po monjaton daro.

Utürawasoyi yuwapok minerope ena'po...

Utürawasoyitan yuwadake etopomo Guyana pana yakon darDo Yenonkapo
Guyana po ye:püdatai. Venamo pana yepüpo. Etürawasomapütüpo

mineroton daro, taka:pi, non mokapok. Moroto inna e'mapütüpoto'da 15 Bs.
wey kaicharo, tüse tukaro entanantok epütüpo epemürarowik. 15 Bs. ketukanro 

emapütüpo, tukauro... tukauro... Arroz depek epütüpo "real pe ikiloyi".
Pe'müra tukaro tannope inna entanapütüpo. Tükaicharonokon 15 Bs.

nonkapütüpoinada; 30 Bs. kewik tukanro emapütüpoinada. Mediope itepek
fresco potoro darün. Serowaro ake, serowaro epekepe yechi tukaro. Uwanin

echipo Venamo po tüukowansen, yetiamasak echipo tüponken daro,
minerope tesen. Tok ropoiro etürawasomapó. Echipo toukin mia pon a asara

kapüy.

Mayin yepüpo moroto minaposato'da Carabobo (Las Cristines pemayi),
po:ro tauron, Inaway piatau (serowaro itesek Las Claritas), iñaron yakonda

upok taurepo moroto emapok to'man tannopeparo. Inna yepüpowik
morotowik e'mapoto'da 20 Bs. Morotowik Inaway echipo, maromo "awainan

tuna" taure seru.
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A mí me gustó mucho este lugar...

Aquí, en este lugar (San Miguel de Betania), que se llamaba Kumütan, que
quiere decir cansancio o fatiga. En este cerro había caseríos, vivían los
Waikas, que quiere decir tapara grande a la que se le ha pegado un
muchacho. (Yo comprendo otro lenguaje. Aprendí todos los lenguajes, aquí
no saben...)

Esta región llamaban Waika, me ha explicado mi papá, con quien yo bajaba
por La Escalera y navegaba por el Cuyuní, íbamos al Dorado que era un
pueblito. Navegando por el Cuyuní y el Yuruari se compraba más barato. De
allí regresábamos a San Rafael.

Cuando pasábamos por aquí, papá explicaba:"Ahívivían nuestros
bisabuelos, en Kumütan; pero del agua de esa quebrada no se puede beber
porque da paludismo". Los que vivían ahí se fueron y creció todo montaña;
pero todavía hay rastrojos de sus conucos. Hemos encontrado también ollas
como la que está sobre la piedra en el pozo. Esa la dejamos ahí para que
todos vean que nuestros abuelos vivían aquí muchos años antes de que
llegaran los criollos.

A mí me gustó mucho este lugar; por eso cuando me vine con mi familia dije:
"Vamos a quedarnos aquí", y talamos un pedazo.
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Ipanpe Uwaküpe sero pata echipo...

Se:to, 

sera patadau (San Miguel de Betania), "Kumütan" tukaik itesek esak,
sera taure serumo "ku:müta". Sera wükpo yechipomo pataton, waikaton

kowanpütüpo, sera taure echimo "wai tan no" taure serupe, moro pana müre
kitamasak mayi (Iñaron mayin etanin yuro. Senupapo tukan mayin pok, seto

to'da iputuneke).

Sera wenün sa:pütüpóto'da Waika pe, utóupasak uyundaman, daró
utópütüpó Arakansak poro etónpók, Kuyuni kuawóró, Dorado pana inna

etópütüpó pataperükó yepósamó. Tutóik Kuyuni- Yuruare kuawprp o'ró
anunpütüpó pemüra paró. Mórótópai inna enapopütüpó San Rafae.l pana.

Sera poro inna topütüdatai papaiya yeuramapütüpo: "moroto tamokoritokon
kowanpütüpo Kumütan po tüse moro dapo paru tuna enüpokenpüra yechipo

achin rüya". Moroto tükowansan etapa tukaro tu reta arimamüpo,tüse
masaro tok monpürüpo echi. Morotopai epo'posainadaman oinoton, tok

püropo dapo kuau mayi waraino. Moro nonkapoinadamo moroto
tukankonda enetope, inna tamoton kowanpüilipo se:to pena poichikoro

tüponkenton yepüraworo.

Ipanpe uwaküpe sera pata echipa, marapünnüse yepüdatai yonpaton daTo,
taurepada: "Se:ta enonkankonse", manarawik aikapai(lada.
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Si con~igue algo de orito, usted me avisa paratrabajar/o...

En Carabobo trabajamos cinco meses con un amigo criollo. Con mi primo
los sábados salíamos a cazar y lo vendíamos. Cazando exploramos un alto
cerro, cerquita de Carabobo. Mi primo me dijo:

"jAquí hay oro, después venímos aquí. Hay que probarlo a ver si sale algo!"
Fuimos el sábado. "jVamos allá!"

Hicimos un corte como de medio metro. Sacamos material. jNo hombre!
Nunca había visto, todavía le cuento a los muchachos míos. Sacamos una
onza en batea; tuvimos cuatro días trabajando escondidos.

Mi patrón me había dicho que como yo salía a cazar por ahí:
"Si consigue algo de arito usted me avisa para trabajarlo".

Mi primo me dijo:
"Enséñale nomás unas punticas".

Nosotros habíamos sacado un potecito de Quaker, lleno, ipuro cochano! En
esa época era muy barato el oro, a un bolívar el gramo
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Yakonda upok taurepo:

"Se:toman o:ro, moropope yenonse se:tona. Apopay yechimo mo:panro paka ne:tope".

Yepuruda upok taurepo moroporo pakapütüke awonse:

"Manaron rüko o:ro porüuwadau, yuro meuramairü itürawasomatope.

Yakonda upok taurepo:
"Enpoika' manaroro chiti:ton".
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Menos mal que conseguimos algo...

Le dije a mi primo:
"Todavía no, vamos a trabajar más. Si le enseñamos al patrón cuatro
punticas, ¿si después se dan cuenta y entra gente?"

Decíamos:
"¿Qué nos va a quedar pues, tendremos que irnos?".
Le dijimos al patrón y él nos prometió que sólo nosotros (el grupo que
trabajábamos para el patrón), trabajaríamos sólo por una semana. Pero

cuando empezamos a trabajar, aquello fue llegando gente y gente...
Se volvió una bulla. Nosotros teníamos un barranco más allaíta. jNo hombre!,
ahí se llenó dos potes de Quaker de esos grandes, un día trabajando.
Él había dicho que era sólo una semana; pero al ver eso se volvió loco, ese
día como a las cinco de la tarde nos fuimos a bañar, a comer ya acostarnos
porque teníamos que comenzar al día siguiente a las cinco de la mañana.
Esa noche, esa gente, bulla, bulla, no nos dejaron dormir nada.

Me dijo:
"jPrimo!, el patrón como que llamó más gente y avisó que había descubierto
una mina", porque él oía lo que estaban hablando.

~

1: 
"
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Innarenma, manaron rüko porüpoinada...
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"¿ y si nos quitan nuestro barranco? ¿Cómo quedamos nosotros?"
Entonces como a las cinco se levantó el patrón nuestro y dijo:
"Voy delante de ustedes. Se van a las seis o como ustedes quieran. Ahí haycomida, 

arroz, carne frita..." Ah, bueno, ahí nos quedamos nosotros, comi-
mos y nos fuimos. Cuando llegamos, jno, hombre!, todo lo había agarrado
ese gentío y nuestro barranco también.

Nosotros preguntamos al patrón:
"¿ y quién mandó a trabajar esa mina?

y el decía:
"No sé, no sé..."
Yo le dije:
"Y después que usted prometió que sólo éramos nosotros los que íbamos a
trabajar y sólo por una semana... i jVámonos de aquí!!
"Nos vamos", dijo mi primo, "Menos mal que conseguimos algo".

Entonces vinimos a la casa y acomodamos: -"Vamos para Carabobo, para
El Dorado..." Ese día estaban todos trabajando. La puerta tenía un candado.
Yo tenía la llave, cerré la puerta y no me dí cuenta de que yo tenía la llave. Ah,
cuando ya íbamos lejos dije: --

me traje la llave..."

regresar porque



Ipok taurepo'da:
"¿Dento mokato'da dau pa? ¿O'tukaik enonkan yuro:to?"

Yesayu:ka tanna inna epuru epakapo taurepoia wik:
"Araworo nokon etose. Yayukapütanna metotoik morona püra ipütopok

awetokon taworo. Morotoman entanantok, arroz, ainosak, ipun..."Oh, 

waküpeman, morotowik inna enonkapo, inna entanapo, inna etopowik.

Inna senpoikatanna iworionne! Tukaro iyamoroda apicha echipo, inna

nakaporosane, innaden nora.

Tepurukon pok kamapopoi:nada:
"¿Anüda moro mina itürawasomatok taurepo?"

Sera taurepoya:

"Inaparo, inaparo..."
Yuro da ipok taurepo:

"Inna rikin etürawasomamo toukin suntaka taure:topo. jTonpai se:topai!

"jTonpai!", Taurepo yakonda:
"Innarenma manaronrüko porüpoina'da".

Mbrbwik inna yepüpb tapüytak, inna konepütüpb. Etbnpai Carabobo pana,

Dorado pana... Mbrb weyu datai tukarb türawasope tok echipb. Tainoke

münata echipb. Ikeyi echipb udau, münata apurupb'da tüse ikeyikatünai udau

tukai iputupbdaneke.

jOh! Taurepbda, mincha inna tbsak tüse:
" A.k k I K . d "

, i I a e. eYI, nesa aman.

Inna ena:po poken püra yechipb, masapüra mincha

inna echipb.

Y?kon da taurepb:



Entonces, llegamos a Carabobo, allí había un negocio de Serafín Sifontes,
allí vendimos poquito de oro y seguimos. En El Dorado conseguimos una
curiara con motor y dijimos: «Tienen que Ilevarnos a San Miguel, en el
Cuyuní». Ahí quedamos durante un mes ayudando a nuestros paisanos.

Entonces, yo le pedí una concha3 y bajamos en ella. Pasamos tres días para
llegar a el Dorado, que era un pueblito; entonces, en El Dorado vendimos
oro que llevábamos nosotros. En un día compramos todo, como usted sabe
que todo era barato compramos ropa, pólvora y todo lo que se necesita.

Entonces dijimos: «Vamos a regresar mañana». Agarramos la concha la
cargamos con los corotos y otra vez para arriba. Tres días a canalete y
llegamos a San Miguel. Ahí me entregaron una carta de la Gran Sabana, de
mi hermano. Me decía: "Hermano, véngase que mi papá está fastidiado ypreocupado, 

porque no sabemos donde están ustedes..."
Le dije a mi primo:
"Hermano mío ha escrito. Tenemos que salir mañana para la Gran Sabana".

Entonces salimos con todo el corotero, en curiara hasta el puerto, después
caminamos, subimos por La Escalera con todo el corotero. Llegamos al
Apanwao, allí dormimos y seguimos y llegamos a San Rafael. Ahí mi primo
me dijo:
"Yo sigo para Guyana a ver mi familia, no sé si nos volveremos a ver". iYahí
se fue...!

3 Curiara muy delgada fabricada de la concha de un tronco de árbol.
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Uwi, achi:ko papai nekan esetakasaman..

Inna senpoikapowik Carabobo pana moroto Serafin Sifontes negocioyi
echipo, moroto o:ro wentemapoina'da manara, inna etopowik. Dorado po

kanau motor daron porüpoinada, taurepoinada: San Miguel pana, inna
arouwanokonmo Kuyuni taworo. Moroto toukin kapüy tüpetoikon püikatopok

inna enonkapo

Morodatai roma pipo satüpodawik, inna utopo itau. Seurawone iweyu
innada entakapo Dorado epotonpe, pataperüko yesa'mo, morodatai Dorado

po o:ro tünarokon wentamapoinada. Toukin iweyu tukanro emapoina'da.
Iputuwamo amoro tukanro,echipo epemüra emapoinada: ponto, kurupara,

tukaroro ipütopok, inna e:tok.

M6r6datai taurep6inada: Air6, enanponpai penanne. Roma pip6
apichip6inada m6r6 pinunpap6k, koroto ropoir6, kawinüküikanan.

Seurawone iweyu kanaupare poi inna senpoikap6 San Miguel pana. M6r6t6
kareta türüp6 to'da yokoik it6y wenün.

Yakon wenün up6k tauresai 'ya:
"Uwi, achi:k6 papai nekan esetakasaman, enupen" masapüra innada

iputuneke, atünt6 meda't6u, am6r6nokon..."
Yakon p6k taurep6da:

"Yakon da imenukasaman, pakantoman penanne it6y pona".

Inna pakapówik tukaró tütorowükon ropoiró, kanau tau, pedak ponaró,
mórótópai inna etapa, inna enkupó arakansak dai, tukaró tütorowükon

ropoiró. Apanwao pana inna senpoikapó, mórótó inna wenumüpó,
mórótópai inna tótukapó inna senpoikapó San Rafael pana. Mórótó yakonda

upók taurepó:
"Etóro yuró Guyana pana yonpaton ene:sena, inaparó eseponótukan nakese

ese:nei". jMóró rówik itópó!
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Sin casarse no se puede vivir...

~~

Mi papá me dijo que el Padre Quintiliano de Luepa decía que fuera yo para
allá para trabajar con ellos (Ese Padre Quintiliano está todavía ahí en Santa
Elena). Que fuera para cuidar los ganados. jNo, hombre, otra vez! jCuando
yo me había ido de la Misión, ya aburrido! jOtra vez! No me gustaba mu-
cho; pero al Padre Quintialiano yo lo había visto por
El Callao, era muy cariñoso.

~

Él me habló y me dijo:

"¿Por qué te fuiste? ¿Y aquella muchacha que tú í

¿ Todavía no te has casado?

Yo le dije:

"No, ya me dejó".

Entonces me dijo:

"Aquella muchacha que está aquí en la Misión, está enamorada de usted

aquella Petra... Yo quiero que usted se case, así no se puede vivir. Usted

tiene que casarse y vivir".

Yo le dije:
"Uh .." mmmm... SI... SI...

"Sin casarse no se puede vivir. Su costumbre la van a ver sus
ellos también van a querer vivir así". Eso dijo mi papá.
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--

Papaiya upbk taurepb, Padre Quintiliano Luepa pon da tauresak echipb

etbtope ñarb etürawosomai tok darb (münbrb Padre Quintiliano man

masambrbtb Santa Elena po). Etbtope pa:kadambk pachimasena

jworibnne, akonomape! jMisibn poi etbsak tüse, tesetakaik! jAkonomape!

Waküpekuru yepütüpbneke ipanpe; tüse Padre Quintiliano enepb'damb ca-

llao poro pününkatbn pe yechipb.

Utbupapbya upbktaurepbya wik:

"¿O'tope autbpb? ¿Mainbk wikpa würüik netainbk San Rafael po? ¿Masarb

awetiamasak püra nai?"

Ipbk taurepb'da:

"Ake, unonkapb ya".

Mbrbdatai upbk taurepb ya:

"Mainbk würüik se:to misión po mainbk ekumasakman apbk, mainok Petra...

Awemarima pbtbpbk edai, mbrbna kowannb poken püra yechimb. Ambrb

marimatok echimb aukowamüwik".

Yurb da taurepb:

"Ohmmm... ina, ina".

"Tetiamaik püra kowannb poken püra yechimb. Adeseru e'ne adakonnonda,

~\~brbdatawik mbrbna kowanpai tok echimo". Moro taurepa papaiya.

~

Ac'Y
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Si hUbiera sido en mi caserío hubiera hecho una fiesta grande...

Tuve ahí como medio año,

que hacer casa". T--
me dijo: "Tiene que casarse". Me casé el29 de JUlio, día de la fiesta de San

' .
."Tiene

y todo eso. .,.,

¿}

Ahora no, está todo que no es como antes.

Por lo menos, Usted está

Y si tiene algo Se lo sacan. Ahora no Se Puede hacer una fiesta como antes.

42



Upatase dau yesadatai ikusada epaino tannota
tauchinpantok...

Mbrbtb echipbmb ikotopei wey pia, etürawasomanpbk Padre Ouintiliano da

upbk taurepb:

"Tapüy konekatowa echimb".

Etürawasomaima yakonnon ropoirb tapüy konekapbinada mbrbdatai upbk

taurepbya:

"Awemarimatokman".

Emarimapbwik 29 Junio, San Pedro San Pablo weyu datai, wey pia 1941.

Inna marimapbwik. Sera ponarb udauman unopü, umukuton. Docepe tok

anumüpbda, seurawone tok erikupb. jTukarb unopüdarb! Mbrbtbman iñarbn

Kamaratau. Münbrb uneporüpb pakasak pope iyatbpe misión poi.

Moro emarimantok echipomo auchinpatok püra masapüra michineruton echi
ikuninpe inna warantopüra. Entanantok rikin kupüto'da. Nawa curaton daro.

Upatasek dau yesadatai ikusada epaino tannota etauchimpantok, kachiri
ropoiro. Serowaro temarimakondau tauchimpantok kupüto'da entanan-tok

anumüto'da, tesen emato'da tukaro moro. Tok etauchimpa tok manumü
tukaroro.

Maraton weyu datai papaiya yeuramapasaman General Gómez ke, warato
ma:ra waküpe tesen tukankon dara, yetürawasomapütüpa ipanpe.

Manararükara pürata pinunpawadau anürada adamaimaneke. Mo:pe
manara awetaripasak datai maranapüra auwenunsak dau a'ra epütüpa

neke. Apapütüpanekera, apon pusunuyi toroumaninpürara, antara. Serawara

ake, tukaraman pena yepütüpa warantapüra. Mape manara, awetaripasadau
mararawik apusunuyi da tenakon kamato'da manaranra echidau to'da

imoka. Serawara tauchinpantok kupüpoken püra man pena:to waranta.
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Vivíamos en la Misión...

Pronto Petra quedo esperando, unos decían que niña, otros que niño; pero
entonces nació niño: Manuel. Vivíamos en la Misión, cada uno en su casa.
Eso era un caserío, yo vivía solo con Petra. Cuando fue a parir vino la tía a
atenderla. Yo siempre trabajaba de cuidar ganado y carpintería, si se
necesitaba cualquier mesa o banquito. Yo empezaba a las siete de la
mañana. La comida la preparaban para todos, de carne de res y todo...

Ahí, no es que prohibieron, es que la comida se gastaba mucho y los
Padres dejaron de parte de nosotros la comida para que la haga la Señora.
Así empezaron a hacer la comida en la casa; porque las monjas decían:
"No, hombre, esas mujeres se van a poner flojas, mejor que trabajen".

Entonces ahí empezó a trabajar todo el mundo. Todo el que se ha casado
empezó a trabajar en su casa. Petra también trabajaba en la Misión, porque
ella cose todo... Ella aprendió con las monjas. Ella hizo los vestidos de
nosotros dos para el matrimonio. Ropa de los muchachos, de las
muchachas, hasta los vestidos de los curas, hacía todo. Ella ahí se
aprendió. Recibíamos 4 Bs diarios. Bueno, yo, porque Petra no sé cuánto
ganaba ella. Todavía no me ha dichO...j i Ja,ja,ja...!!
Yo viví seis años ahí, en la Misión. Un año en Luepa y después mudamos
toda la Misión a Kavanayén...
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Misión po inna kowamüpó...

Areporo Petra enapo müredanpe, iñaronkon da taure würüik pe iñaronkon
nora warato pe; moro tüse warato tanumüpo: "Manuel". Inna kowamüpo mi-
sión po, toukin pane tütapüyikontau. Moro epütüpo pataperükoro, toukinaro

kowamüpo Petra daro. Yetanuntok datai iwanin yepüpo ene:sena. Yuro
chiakaro etürawasomapütüpo pa:ka pachimapok paranka konekapok,

mopanro mesaro aponoik potopok tesen echiyau. Esaratopütüpo
yayukapütanna. Tukakon danomanpe entanantok konepütüpoto'da, pa:ka

punke tukaroro...

Moroto, akepepüra yechipo, tannopero entanantok epütüpo Padreton da
inonkapo inna danomanpe entanantok inopüda ikonekatope. Morona

entanantok konekatok, esaratopo tapüy tau; masapüra monjaton da

taurepütüpo: "jAkesanne! Müdamo würüsan enamo enakinepe,
morowarantoro tok etürawa-somatope".

Morodatawik tok esaratopo etürawasomanpok tukaro. Tukaro

yemarimasakon esaratopo etürawasomanpok tütapüyikon tau. Petra ro
etürawasomanpütüpo misión po', masapüra tu:kan apekamüya...

yesenupapo monjaton darDo Inna ponton apekamüpoya asaromaro inna
emarimatok. Waratokon pon, würüsan pon, curaton pon ponaro, tukan

konepütüpoya. Moroto anumüpoya. Wey kaicharo apipütüpoinada (4) cuatro
Bs. Inna yuro, momo Petra inaparo opokorokin nükanarutopotai. Masaro

upok ekamasaya püraman, ja, ja, ja...

Kowamü:p6 ikotoipe wey pia m6r6t6, misión po. T6ukin wey pia Luepa po

m6r6t6pai tukar6 misión würüukap6inada Kavanayen pona...
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Ir a hablar con el Presidente...

Durante ese tiempo en Kavanayén, fue la primera vez que vine a Bolívar. Yo
conocí primero el avión que los carros. Mi papá había ido alguna vez a
Ciudad Bolívar, bajaban hasta Tumeremo a pie. Decía que iba a visitar a supadrino, 

un señor de apellido Lanz. Yo estaba con ganas de conocer y un
día con un primo decidimos de ir a Bolívar.

Después decidimos con mi papá y Santiago Rossi ir a hablar con el

Presidente Rómulo Gallegos, porque habían muchos paisanos de

Kavanayén que se iban para Guyana.

todas las personas:

,de
estamos aquí, (

de la frontera, sino mañana

terrenos".Así 

estuvo hablando y entonces quisimos ir allá a hablar con el

~~

4 Expresión usada para referirse a los criollos guyaneses.





Fuimos por cuenta de nosotros.

Fuimos por cuenta de nosotros. Eso fue en el año 48. Fuimos de Kavanayén
a Santa Elena, a pedirle que nos auxiliara para que nos fuéramos para
Caracas. A Santa Elena en avión nos llevó un amigo: Capitán Bogan: un
americano.
Fuimos al Prefecto de Santa Elena para que nos ayudara para el viaje.
Él dijo:
"Ahora no podemos porque aquí hay tanto trabajo en la mina, para organizar
el viaje para allá".
Había teléfono allí y él que atendía nos llamó:
"jiEy, Capitán!! ¿A dónde van?".
"Queremos ir a entrevistar con el Presidente".
"Bueno, yo voy a comunicarme a Caracas. Mañana voy a avisarles para que
vengan a buscarlos a ustedes", nos dijo. "Mañana vienen de comisión de
Caracas para que ustedes vayan con ellos, como a las diez".
Estuvimos esperando, llegó el avión.
El mismo Capitán que nos llevó de Kavanayén a Santa Elena, él mismo es-
taba manejándole el avión. El jefe de agricultura y cría de allá vino para ver
cómo están esta gente aquí. El dijo:
"¿Están listos? Bueno, entonces vamos".
El jefe de agricultura y cría de Caracas dijo:
"Mañana, pasado mañana, vamos a entrevistar con el Presidente. Muy bien ."'.,~~
pensado de ustedes... Entonces nos vamos". .r--""'~~ ~,.; ~ ~..-::~-..'" -' .-~~ -' ~ 7 ,- .,.~.~ ~J 4 w .r ~. ...V'-8 :=:: ~~~ ~~

~~51~~~:t~..". ~w. --~ .
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~ ~ ~. ." ~.. ...,.,..~~~ "~.1~..~. ~ ~ ~~"j ~ -~ ~
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Inna etopomo tanomaronokon...

Inna etopomo tanomaronokon. Moro echipo wey pia 48 datai. Inna etapa

Kavanayen poi Santa Elena pana, esasena inna püikatotopeya tutotokonpe

Caracas pana. Santa Elena pana avión tau inna aropo upetoida: Capitan

Bogan. Paranakürü inna etapa Prefecto Santa Elena pon piak inna

pü i katotopeya eton po.

Taurepoya:
"Serowaro ikupüpoken püra man setoman tuke türawaso mina po, moro

etontok konekatok penara.

Telefono echipo moroto, moro etaninda inna apomapo:

"jHey, Capitan! ¿Atüntona autokon?"

"Topai inna echi seuramaik Presidente daro...

"Inna, eseuramase Caracas pana. Penanne aderupakondase tok yetope

adekareponokon".

Taurepoya.
"Pennane tuyesan Caracas poi yenopoman tok daro autokonpa wey

enkusak tüse (10:00 a.m.)".

Imüse inna echipo, avión yepüpo'wik.

Münoro Capitan inna arotopon Kavanayen poi Santa Elena pana, münoro

echipomo avión pok. E'ponno, e'panno depuru chinton yepüpo pemonton

taronokon ene:sena. Taurepoya:

"¿Awekonesakonnai? Inna, nawaichike airo".

"':~'.M:~" E'ponno, e'panno depuru Caracas pon da taurepo:

~~,~ -~ "Penanne, penannerüpo, etonse eseuramaik Presidente daro.
- ~~ L ~ ~- ..~1--~~. ~a~ ~' e kuru awesenumenkasakonman... moroke etonse".

~".- ,-, ~.,.A .~,.~4L\
..~~ ".1 ~"\ .'I""~ ~~~==:~ ~.. "-- -.w---~~ ."",,""'", -_.~ ~ ~I"'" .') ~ ~~, ,~ ~ ~ r "II;S;~~ ~ ~.6- ~ ...~ ~ ~ ~ ~ r

-"~~~~~~..: ~:::~~~:;.: ~. ..' ~ ~ _a ~,
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Aquí sí se puede perder uno...

Salimos a las once y media para Ciudad Bolívar. De ahí fuimos de Orinoco
para arriba, donde llaman Moitaco. Allí hacen agricultura y todo. Fuimos averlo.

Ahí nos dijo Julio:
"Fíjate Capitán, vea esto, para que vea cómo se puede hacer esto en la
Gran Sabana donde usted es líder'.

Vimos todo ahí y regresamos porque teníamos que ir para Caracas.

Así llegamos a Caracas. íbamos dando vuelta y aterrizando en Campo
Carlota. Ahí decía:
"j i Pueblo más grande!! Aquí sí se puede perder uno", así decíamos
nosotros. El Señor nos' .--nos atendieron. Todo, todo bien.
Entonces (yo no sé si ha muerto o está ahí

todavía):
"¿ Vinieron a hablar con el
hablen con el presidente.
decir así... y así..."

algo(

Que ustedes
.~ -.' -~ ..r



Se: toku wik anüro eweuka poken man...

Inna paka'pa wey etachikatanna Ciudad Bolívar pana. Maratapai inna etapa
Orinoco kawinüküik, Moitaco tukai tok nesatü. Marata te:pansan tukarara.

Tok enei inna etapa.

Moroto inna pok Julio da taurepo:
"Masanek Capitán, senok enemak, ene:pa sewaraino konekatok eto' itoy po

itepurupe aweto to".

Tu:kar6 ne'p6inada m6r6t6pai inna enapop6 masapüra inna et6tok echip6

Caracas pona..

M6r6na Caracas porüp6inada. Terat6pütükonpe inna et6p6 tereutakonpe

Carlota campoyi pana. M6r6t6 taurep6da:

"jTannota pata!, se:t6kuwik anür6 eweukapokenman", m6r6na taurep6

~ innada.

, 

moroto inna ne'potada. Tukaro, tukaro
, C' r .(Inaparo yereküpo nake

nai, nuronakenai ma:sa):

Nawaichike eton painokon

waküpe.



Esa tierra es de ustedes.

Nosotros íbamos a pedirle los terrenos, entonces nos dijo el Presidente:
"Esa tierra es de ustedes, porque ustedes son indígenas. Ese terreno es de
ustedes. Nadie puede meterse ahí, porque ese terreno es de ustedes. Yo
estoy aquí y siempre me voy a acordar de ustedes".

Bueno, muy bien. Le dijimos que a donde estábamos era San Rafael y
estaba apuntando todo, todo... Kavanayén y todas la regiones a donde viven
todos los indígenas.

Entonces dijo:

"Yo voy a decir a ustedes que vayan por una semana para Valencia,

Carabobo, para que vean todas las cosas de agricultura".

Tuvimos una semana por esa parte, viendo como siembran. Ahí también mi
papá se animó:
"Vamos a hacerlo también nosotros allá; pero ¿y las máquinas? Porque
están trabajando con las máquinas, nosotros estamos sólo con las manos
y no se puede".

Entonces volvimos a Caracas a ver al señor Gallegos y nos dijo:
"Ustedes van a salir mañana, todo lo que ustedes pidieron, todo completo
está embarcado en el avión. Si falta díganme".

Nos dio de todas las comidas, láminas de zinc, machetes, todo... todo...,
hasta herramientas de carpintería para que trabajen, hacha,... muy bien,
muy bien.

H
l
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Moro non mo adanomankon...

Inna eto:po tünonkon esa:sena, morodatai inna pok taurepo Presidente da:
"Moro non mo adanomankon, masapüra amoronokon mü:damo pemonton.

Moro non mo adanomankon. Anüro womü poken püra yechimo moroto,
masapüra moro non mo adanomankon. Yuro tara edai moroke chiakaro

yenudau akupükon dase".

Inna, waküpeman. Ipok taurepoinada inna etok kuwimo San Rafael
imenupü:tüpok yechipo tukaro, tukaro Kavanayen tukaro pataton, tok

kowantok tukaro pemonton.

Móródatai taurepóya:
"Apóknokon taureda etótók tóukin rükóró suntaka Valencia, Carabobo pana,

tukanró e'pónnótok enekonpa".

Inna echipo toukin suntaka moro poro tok e'pontok ene:pok. Moroto papai

nora tauchinpapo:"Airo, 

ikupainokonnoro yurotokon chinto tüse. ¿Maquinaton wik? Masapüra

tok etürawasoman pok man maquina tonke, yurotokon rikin echimoro

yennatoke ikupüpoken püra".

Móródataiwik inna enapopó Caracas pana itepuru Gallegos enemaik, inna

póktaurepóya:

"Amórónokon epakamó penanne, tukaró amórónokon nesatüpó, tukaró

ye'toporo ikanwatósaman avión tau. Q'ró enonkadau upók mekamaik".

Inna repapoya tukaro: entanantoke, zincke, kasupara, tukaro... tukaro...

paranka danomantonke, awetürawasomakonpa, waka... waküpe, waküpe.

t

'-'L A,-"..7
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;í son civilizados...

=uimos 

como a las cinco de la mañana para Maiquetía, allí encontramos al:::apitán 
Bogan, que estaba viajando con nosotros. Conoce todas las rutas.)e 

ahí venimos para acá. Aterrizamos en Ciudad Bolívar, de- ,. .uimos 

a ver al Gobernador.

~

Dijo:
"Estamos a la orden en todo, lo que necesiten pídanlo aquí también..::r
, ,. I ..la una a Kavanayén. r

cosechando,

con

que se llama Manuel Marón. I-""""'-"". 

la comida. Éllo tenía todo.
J

cosechando.

Papá dijo para
"Ya él no está ~

todo.

Entonces papá dijo:
"Así son civilizados, les gusta robar, vender lo que no es de ellos: en
darnos a nosotros se cogen todo".
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Nawarainokon müdamo' yesenupasakon...

Inna etop penannemarü yesayukape Maiquetia pana, moroto Capitán Bogan

eporüpoinada, inna daro etonpok tesen. Tukaro e'maton punin. Morotopai
, ~,. .,-.- 'konpoinna

etapa Gobernador ene:sena.

Taurepóya:
innaman ipütópók awetokon anesatók se:tóró..."

ratósak tüse inna senpoikapó Kavanayenenutüpütüpóktukaró... 
tukaró. Mórótó inna netai etürawasomanpók,

e'pónnópók, aimiküpók, küse ananüpüpók tukaró.

~

, Bolívar wenün Manuel Moron itesek. M6r6t6jchipp, 
inna ropoir6, inna torowüp6k tukar6r6, entanantor6. Tukar6 iyau

--Tapüy tannoton konekap6inada, tünkonekakon wonütopetuwanokon

.Manuel Moron da, anumüp6 tukar6, caraota wentamap6ya tukar6.

Türawaso danomanton ar6p6ya, pemonton tapüyi tanon wentamap6ya

.cu rato n dokoi.

,~,

i,",

~

Papai ya taurepb etbnpai eseuramaik Gallegos darb; tüse inna pbk

tau repbto' da:

..man münbrb. Tukarb Moron da türawaso danoman arbpb,

tukarb. Mbrbdatai papaiya taurepb:

.

"Nawarainokon müdamo yesenupasakon amadek pe epainokon,
tanomankonneke wentamaninan; aironne inna türepaipüra tukanro

anünninan".

'\-
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¿Qué van a hacer a otra parte?

Fuimos de ahí de Kavanayén porque papá se enfermó y se murió. De ahí
salimos todos. Papá dijo antes de morirse:
«Ustedes se van a quedar aquí. ¿Qué van a hacer a otra parte?»

Yo le dije:
" Por lo menos si usted se muere yo no puedo estar aquí. Los hermanos

puede ser que se queden. No sé. Yo quiero irme a donde están los paisa-

nos de Moitaco arriba, a donde llaman Ayacucho".

Yo tengo un primo allá y nos había dicho:
"Ustedes pueden venir aquí y hacer conuco. Nosotros los podemos ayudar a
ustedes porque estamos trabajando allá con camioneta y todo".

Todo eso nos había dicho cuando lo habíamos visto en Bolívar:
"Pueden sembrar y todo para que no aguanten hambre y les hacemos ca-sas".

Me animé y es por eso que yo estaba pensando en irnos a Ayacucho. Para
allá íbamos cuando nos quedamos por aquí, porque la Señora estaba un
poco enferma.
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Inna etapa morotopai, Kavanayen poi masapüra papai enapo e'nepe,yeriküpowik. 

Morotopai inna paka:po tukaro. Papaiya taurepo teriküraworo:
Amoronokon enonkamo se:to. ¿O'kinkusena autokon iñaron pata'da?

Yura da taurepa:
«Awerikü tanna tara echipokenpüraman yura. Yakonnon nake enonkapoken

nai. Inapara. Yura etapai edai yonpaton Moitaco, kawinu tesan piak,

Ayacucho itesek tana".

Yakonpe tesen man morolo, inna pok tauresayaman:
"Amoronokon yepü pokenman se:tona amorükonekai, innada apüikatokon

pokenman, amoronokon, masapüra inna etürawasomanpokman chinto,

tükanwakontau tukaro".

Tukarb senbk taurepbyamb inna senedatai Bolívar po:
Awepümükon pokenman tukarb iwan moronkauwanokon namaik atapüyikon

konekaina'dase",

Etauchinpapo moro pünnüse echipo esenumenkanpok, entonpok Ayacucha
pana, Moro wenüküy inna etose. Separa tenankasakanpe yechidau,

masapüra unapü echipo manara ene 'pe.



Uno no sabe que puede hacer ante esos piaches.

Mi papá se fue poniendo flaco. Después me han dicho que le han hecho
maldad los piaches. Entonces nosotros pensamos, no sabíamos qué
íbamos a hacer; pero teníamos que irnos. Ese día me nombraron capitán.
Entonces nos dijeron así, así y así... que a papá le habían hecho mal; uno no

sabe qué puede hacer ante esos piaches.

Mi hermano me dijo:
«¿Por qué no vamos a buscar para allá a ver donde está ese hombre, para
buscarlo y mandarlo para Bolívar preso?»
"Preso no, no, no. Mañana o pasado lo van a soltar..."
Éramos cuatro, mi hermano y los compañeros que íbamos a buscarlo.

Encontramos a uno y le preguntamos:
"¿Dónde está el hombre ese?"
"Está por la frontera de Guyana".
y fueron allá a buscarlo. Yo me quedé en San Rafael. Fueron a buscarlo. Lo

traían amarrado, me dio lástima. Le dije:
"¿Qué le ha pasado a usted? Lo hemos aconsejado que no se le debe

hacer daño a las personas".
"Sí... no... no... conmigo no se metan, todo está bien..."
Nos avisaron de Kamarata:
"No, esas personas son malas. Ustedes lo van a saber más tarde..."
Entonces lo llevamos a Kavanayén. Yo iba atrás con otros compañeros y él
iba adelante con mi hermano Ambrosio, que ya está muerto. Yo me retrasé y

oí un disparo. Dije:
"¿Qué será?" y pensé: será un venado.
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=>apai 

echipo karawape enanpok. Morotopai yeuramapoto'da auwaro kusak
piasantonda tukaik. Morodatai inna esenumenkapo, iputupoinada neke

o'kupükon tukaik; tüse inna etotokru echipo. Moro weyu datai Capitán pe
to'da yanumüpo. Morodatai inna pok taurepoto'da nawa, nawa, nawa...

papai pok auwaro kusato'da echipo, okupüpoken nai tukai iputuneke

piasanton raponaro.

Yakonda upbk taurepb:

"¿Ó'tope etbnkonneke yuwasena ñarb eneik atüntb nai münbrb warato,

yuwatope, arimatope Bolívar pana preso pe?

jPreso! Ake, ake, ake. Penanne penannerüpb to'da inonka...

Seurawone pana tbukin inna echipbmb; yakon, inna donpaton itekarepbk

tutbsan. Eporupbinada tbukin, ekamapopbinada:

" ¿Atüntb nai warato münbrb?"

"Guayana wenu yechimb.".

Tok etbpbwik ñarb itekarepbk. Enepüpbto'da tewatbik, yentumapbya. Ipbk

taurepb'da:

¿Ó'tukaikin awesamb amaro? Adeuramapbsainada man pemonton

matanutbk nükemb tukai".

"Inna, ake... ake... Yurb darb kewonpbtbu, waküpe man tukarb".

Inna euramapbto'da kamarata wenü:

Müdambrb pemonton echimb auwatonpe. Ambrbnokonda iputumb

ikowansak tüse".

Maradatai innada arapa Kavanayen pana. Yura kannapak etapa yonpaton
ropoira, münarawik etapama e'mapoikpe yakon Ambrosio dara, yericha

mainak. Kannapa'kuru echipa, temosen etapada. Taurepada:
"¿Ó'kinma? Senumenkapa: waikin ma:ra".
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Llegamos ahí, estaba muerto. Nos contó Ambrosio que le había dado mucha
rabia, que por este hombre había muerto mi papá y entonces le disparó la
báscula, que le pegó por la espalda. Entonces había un hueco, no sé como

encontró ese hueco. Dijo:
"Vamos a enterrarlo aqur'. Y lo enterraron allí.

iiOtro más!!

Nos vinimos hasta Aponguao. Entonces estuvimos hablando. ¿Qué vamos a
hacer nosotros? Porque lo matamos así y así... y nos fuimos a Santa Elena
a hablar con Monseñor Máximo Gómez a ver qué nos dice. Hacía quince
días que habían matado a otro viejito de Yuruaní también.
Entramos y Monseñor nos dijo:

"j jOtro más!!, yo voy a mandar al Agente aquí, Pablo Reyes y otro más".
Allí declaramos y nos mandaron muchas veces para declarar y siempre
contesta~o mismo. Así nos tuvieron allí bastantes días, después de un
tiempo n~ej~~Qn~nuestra casa Y allí fue cuando decidí venirme con mifamilia. 
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Mbrbtbna inna esenpoikapb, yericha echipb. Ambrosio da ipanpe

umanenpapbya taurepb, müserb warato wenü papai erichaman, mbrbdenin
arakapusa sarimai itona, iwbpbya impakuntadai. Mbrbdatai pero'pan
echipb, inaparb. Q'tukaikin moró pero'pan porüpbk netai. Taurepbya:

"Airb, yunatbpainokon se:tb". To'da wik yunatbpb mbrbtb.

jlñaron kanan!

Inna yepüpb Apanwao ponarb. Mbrbdatai eseuramanpbk inna echipb.

¿Ó'kupükon, yurbtokonda? Masapüra iwbpb kan nawarbwik... Inna etapa
Santa Elena pana, eseuramaik Monseñor Máximo Gómez darb b'rb taya
inna pbk neik. Asarb suntaka adeketon iñarbn wbpbto'da Yuruani po nora

echipb. Inna ewomüpb. Monseñor da taurepb:
"Inna pbk i lñarbn kanan! Ikonekanin arimadase se:tb Pablo Reyes, iñarbn

darb".

Mórótó ekamapóinada inna arimapütüpóto'da tuke:teka ekamatoP'4nnada,
chiakaró yupütüpóinada moró warantóró. Móróna inna kupüpóto'da tuke

","
iweyu, mórótópai inkeró inna kupütopo, inna etótopé~tutap~onta inna

yompaton ropoiró.~.-~~ --J~-"" -" -..
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¿Quién va a aconsejar a nosotros?

Entonces mis hermanos dijeron:
"Mi papá nos aconsejó que no se fuera ninguno de aqur'.
Pero yo decía:
"¿Qué voy a hacer aquí, sin papá ni nada?".
"Si usted se va ¿Quién va a aconsejar a nosotros, si quedamos sin hermano

mayor?".
"De todos modos, yo dije, yo voy a ir al 88, para ver como está. No voy a ir

para allá para Amazonas como había dicho".

San Miguel de Betania, porque así lo pusimos.

De Kavanayén al Km. 88 ya había una pica, después de allí seguía carreteraengranzonada. 

Tardamos seis días de camino. Veníamos poco a poco por

los muchachos. Parábamos y hacíamos rancho. Teníamos cinco muchachos.

Manuel era el mayor y tenía 12 años, y Petra y yo, éramos siete. A Natalia y

al pequeño los traíamos en el pescuezo. Llegamos al 88, el16 de diciembre

del año 59. Petra venía un poco enferma y allí nos quedamos y pasamos las

fiestas de Navidad. Y en enero seguimos para acá, en Kumütan, la tierra de

nuestros antepasados que a mí me había gustado mucho, hoy se llama San

Miguel de Betania, porque así lo pusimos5 .

5 La narración es propiedad de la Comunidad de San Miguel de Betania.
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¿Anüdawik inna euramase'?

Mbrbdatai, yakannanda taurepb:
"Papaiya inna euramapb anürb etbnekemb se:tbpai".

Tüse yurb da taurepütüpb:

"¿O'wik kupüdamb yurb itunpüra, b'pürarb?"
Ambrb etbdau ¿Anüdawik inna euramase, iruipüra inna enankadau?

Mbrb tüse rbwik, yurb da taurepb, yurb etbse 88 pana, enemaik b'tukaikin
nai. Etbnekese chiakuru Amazonas pana, taurepbda warantb.

Kavanayen poi, Km 88pona e'ma echipb, mbrbtbpaiwik e'ma etukapb
nonapipan. Inna kowamüpb:tbukin mia pon a toukin iweyu ematau. Tbrbnpbk

inna yepüpb müreton morondau. Inna eta:chimapütüpb, tapuruka
konepütüpbinnada~ TDukin mia müreton echipb. Manuel tok dentaino 12

años yechipb; yurb, Petra ropoirb siete pe. Natalia, chirükb nepüpbinada

tümüdepbkonpo; Inna'senpoikapb 88 pana, 16 Diciembre wey pia 59 datai.
Petra yepüpb ene'pe manara mbrbtbwik inna enonkapb Navidad

tauchinpantok entakapbk. Enero dataiwik inna yepüpb sa:rb Kumütan pana,
inna tamoton nono'pó; wa:küpe yechipb ipanpe, serbwarb itesek: San Mi-

guel de Betania, masapüra mbrbna ikupüpbinnada.
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